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Miszelle

Zu Augustinus, Confessiones 3,6,11

Von Harald Fuchs, Basel

D. Sohlbergs Verdienst, die schwierige Aussage im überlieferten Text von
Augustins Confessiones 3, 6, 11 quae [sc. mulier audax ...: Prov. 9, 13] me seduxit,
quia invenit foris habitantem in oculo carnis meae umsichtig behandelt zu haben

(Mus. Helv. 28 [1971] 176 ff.), wird nicht beeinträchtigt, wenn seinem eigenen
Versuche, die Überlieferung zu berichtigen (habitantem in e(x}cel(syo Car(thagiynis
me{ae} ein anderer Vorschlag an die Seite gestellt wird: habitantem in <habi-
t}aculo carnis meae. Belege für diese biblische Ausdrucksweise (gemäss 2. Cor. 5, 2

nam et in hoc ingemiscimus, habitationem nostram, quae de caelo est, superindui
cupientes) finden sich Thes. Ling. Lat. 6, 3 s.v. habitaculum 2467, 74ff.; Augustin
selber hat mehrmals so gesprochen, etwa Serm. 180, 7, 8 (PL 38, 976) vivit [sc.

periurus], sed corpus eius; mortua autem est anima eius, mortuum est quod melius
est eius: vivit habitaculum, mortuus est habitator; Serm. 368,1 (PL 38,1652) multum
anima carni praeponitur, quia ipsa est habitatrix, corpus habitaculum. — Die
empfohlene Berichtigung hat zur Folge, dass auch in den abschliessenden Worten
Augustins eine Änderung vorzunehmen ist: statt der überlieferten Äusserung et

talia ruminantem apud me, qualia per iUum [seil, per f oculum carnis\ vorassem ist
zu schreiben qualia per illam [seil, per carnem] vorassem.
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